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correspondance peilt lui etre adressee, 
ainsi que le nora et l'adresse de la 
personne qui doit etrfe informee.

De meme, des renseignements sur 
Tetat de sante des internes malades ou 
blesses gravement atteints, seront 
transmis regulierement et si possible 
chaque semaine.

A r t i c l e  139
Le Bureau national de renseignements 

sera, en outre, charge de recueillir tous 
objets personnels de valeur laisses par 
les personnes protegees visees ä 
l’article 136, lors notamment de leur 
rapatriement, liberation, evasion ou 
deces, et de les transmettre aux 
interesses directement, ou, si neces- 
saire, par l’entremise de l’Agence 
centrale. Ces objets seront envoyes 
dans des paquets scelles par le Bureau; 
seront joints ä ces paquets des declara­
tions etablissant avec precision l'iden- 
tite des personnes auxquelles ces 
objets appartenaient ainsi qu'un inven- 
taire complet du paquet. La reception 
et 1’envoi de tous les objets de valeur 
de ce genre seront consignes d’une 
maniere detaillee dans des registres.

A r t i c l e  140
Une Agence centrale de renseigne­

ments au sujet des personnes protegees, 
notamment au sujet des internes, sera 
creee en pays neutre. Le Comite 
international de la Croix-Rouge propo- 
sera aux Puissances interessees, s'il le 
juge necessaire, l’organisation de cette 
Agence qui oourra etre la meme que 
celle prevue par Particle 123 de la 
Convention de Geneve relative au 
traitement des prisonniers de guerre 
du 12 aoüt 1949.

Cette Agence sera chargee de 
concentrer tous les renseignements du 
caractere prevu ä Particle 136 qu'elle 
pourra obtenir par les voies officielles 
ou privees; eile les transmettra le plus 
rapidenjent possible au pays d’origine 
ou de residence des personnes interes­
sees, sauf dans les cas oü cette trans­
mission pourrait nuire aux personnes 
que ces renseignements concernent, ou 
ä leur famille. Elle recevra de la part 
des Parties au conflit toutes les 
facilites raisonnables pour effectuer 
ces transmissions.

Les Hautes Parties contractantes, et 
en particulier celles dont les ressortis- 
sants beneficient des services de 
l’Agence centrale, sont invitees ä 
fournir ä celle-ci Pappui financier 
dont eile aurait besoin.

Les dispositions qui piecedent ne 
devront pas etre interpretees comme 
restreignant l’activite humanitaire du 
Comite international de la Croix- 
Rouge et des Societes de secours 
mentionnees ä Particle 142.

may be sent to him and the name and 
address of the person to be informed.

Likewise, information regarding the 
state of health of internees who are 
seriously ill or seriously wounded shall 
be supplied regularly and if possible 
every week.

A r t i c l e  139
Each national Information Bureau 

shall, furthermore, be responsible for 
collecting all personal valuables left 
by protected persons mentioned in Ar­
ticle 136, in particular those who have 
been repatriated or released, or who 
have escaped or died; it shall forward 
the said valuables to those concerned, 
either direct, or, if necessary, through 
the Central Agency. Such articles shall 
be sent by the Bureau in sealed 
packets which shall be accompanied 
by statements giving clear and full 
identity particulars of the person to 
whom the articles belonged, and by 
a complete list of the contents of the. 
parcel. Detailed records shall be main­
tained of the receipt and despatch of 
all such valuables.

A r t i c l e  140
A Central Information Agency for 

protected persons, in particular for in­
ternees, shall be created in a neutral 
country. The International Committee 
of the Red Cross shall, if it deems 
necessary, propose to the Powers con­
cerned the organisation of such an 
Agency, which may be the same as 
that provided for in Article 123 of the 
Geneva Convention relative to the 
Treatment of Prisoners of War of 
August 12, 1949.

The function of the Agency shall be 
to collect all information of the type 
set forth in Article 136 which it may 
obtain through official or private chan­
nels and to transmit it as rapidly as 
possible to the countries of origin or 
of residence of the persons concerned, 
except in cases where such transmis­
sions might be detrimental to the per­
sons whom the said information con­
cerns, or to their relatives. It shall re­
ceive from the Parties to the conflict 
all reasonable facilities for effecting 
such transmissions.

The High Contracting Parties, and 
in particular those whose nationals 
benefit by the services of the Central 
Agency, are requested to give the said 
Agency the financial aid it may re­
quire.

The foregoing provisions shall in no 
way be interpreted as restricting the 
humanitarian activities of the Inter­
national Committee of the Red Cross 
and of the relief societies described in 
Article 142.

men sowie den Ort, wo diese getroffen 
wurden, die Anschrift, unter welcher 
Briefschaften an sie gerichtet werden 
können, sowie den Namen und die 
Anschrift der Person, welche zu be­
nachrichtigen ist.

Gleicherweise werden regelmäßig, 
und zwar wenn möglich wöchentlich, 
Auskünfte über den Gesundheitszu­
stand schwerkranker oder schwerver­
letzter Internierter weitergeleitet.

A r t i k e l  139
Das internationale Auskunftsbüro 

wird ferner beauftragt, alle von den 
in Artikel 136 erwähnten geschützten 
Personen, namentlich anläßlich ihrer 
Heimschaffung, Freilassung, Entwei­
chung oder ihres Todes, zurückgelas­
senen persönlichen Wertgegenstände 
zu sammeln und sie den in Frage kom­
menden Personen unmittelbar oder, 
wenn nötig, durch Vermittlung der 
Zentralstelle zu übermitteln. Diese Ge­
genstände werden vom Büro in ver­
siegelten Paketen versandt; es wird 
ihnen eine Erklärung, welche die Iden­
tität der Person, der die Gegenstände 
gehören, genau feststellt, sowie ein 
vollständiges Verzeichnis des Paket­
inhalts beigefügt. Empfang und Ver­
sand aller Wertgegenstände dieser Art 
werden im einzelnen in ein Register 
eingetragen.

A r t i k e l  140
Eine Zentralauskunftsstelle für ge­

schützte Personen, insbesondere Inter­
nierte, wird in eineTn neutralen Land 
geschaffen. Das Internationale Komitee 
vom Roten Kreuz wird den in Frage 
kommenden Mächten, sofern es ihm 
notwendig erscheint, die Organisation 
dieser, Zentralstelle Vorschlägen; sie 
kann mit der in Artikel 123 des Genfer 
Abkommens vom 12. August 1949 über 
die Behandlung der Kriegsgefangenen 
vorgesehenen Zentralstelle identisch 
sein.

Diese Zentralstelle wird beauftragt, 
alle Auskünfte der in Artikel 136 vor­
gesehenen Art, die sie auf amtlichem 
oder privatem Wege beschaffen kann, 
zu sammeln; sie leitet sie so schnell wie 
möglich an das Herkunfts- oder Nieder­
lassungsland der betreffenden Person 
weiter, ausgenommen in Fällen, in 
denen diese Weiterleitung den von 
diesen Auskünften betroffenen Perso­
nen oder ihrer Familie nachteilig sein 
könnte. Seitens der am Konflikt be­
teiligten Parteien erhält diese Zentral­
stelle alle angemessenen Erleichterun­
gen zur Durchführung dieser Weiter­
leitungen.

Die Hohen Vertragsparteien und ins­
besondere diejenigen, deren Ange­
hörigen die Dienste der Zentralstelle 
zugute kommen, werden aufgefordert, 
ihr die finanzielle Hilfe angedeihen 
zu lassen, deren sie bedarf.

Die vorstehenden Bestimmungen 
dürfen nicht als eine Beschränkung der 
humanitären Tätigkeit des Internatio­
nalen Komitees vom Roten Kreuz und 
der in Artikel 142 erwähnten Hilfs­
gesellschaften ausgelegt werden.


